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Cette collection d’infographies est basée sur les indicateurs de pratique développés dans le 
cadre du Guide pratique des normes mondiales sur la réadaptation des victimes de la torture.

Ces indicateurs fournissent des orientations sur les méthodologies et les mécanismes de travail 
qui devraient être en place pour soutenir la mise en œuvre des normes lors de la fourniture de 
services de réadaptation aux survivants de la torture. Ils décrivent ce que votre centre doit faire 
pour répondre à chaque norme.

Il est reconnu que chaque centre membre opère dans des contextes différents. Par conséquent, 
ces infographies n’exigent pas que tous les centres membres prennent les mêmes mesures pour 
mettre en œuvre les normes. Au lieu de cela, les centres sont censés examiner leurs politiques 
spécifiques, leurs besoins, leur contexte et les exigences existantes des bailleurs de fonds ou 
des donateurs, et élaborer des actions pour mettre en œuvre les normes d’une manière qui soit 
significative pour le centre.
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Notre engagement envers les victimes
NORME 1

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Respecter le bien-être et la dignité des victimes de torture ainsi que les normes et principes éthiques professionnels 
concernant le traitement et la réadaptation, y compris le consentement éclairé, la confidentialité, ne pas nuire, l’intérêt 
supérieur des victimes et leur libre choix quant aux services qu’elles reçoivent, la résistance à tout nouveau traumatisme 
et l’application des bonnes pratiques mondiales. Tous sont essentiels au travail des centres de réadaptation, qui sont 
indépendants et responsables envers les victimes, conformément aux principes de l’Observation générale nº3 du Comité  
des Nations-Unies contre la torture sur le droit à la réparation et la réhabilitation.

1.1.	 Le centre, son personnel et ses bénévoles font preuve de dignité et du respect dans leur traitement des survivant(e)s de torture.

1.2.	� Le centre soutient la prise de décision active et le choix individuel, y compris la fourniture ponctuelle d’information dans les 
formats appropriés afin d’aider les survivant(e)s de torture, leurs familles et toute autre personne importante à leurs yeux 
(le cas échéant) ; cela leur permet de prendre des décisions éclairées et de comprendre leurs droits et leurs responsabilités.

1.3.	� Le centre expose des stratégies actuelles de soutien fondées sur des preuves, 
transparentes et pouvant être soumises à l’examen.

1.4.	� Il met en place des mesures de prévention afin de garantir que les survivant(e)s de torture ne 
subissent ni discrimination, ni exploitation, ni abus, ni préjudice, ni négligence, ni violence.

1.5.	 Il veille à la confidentialité et à la privacité des informations personnelles.

1.6.	� Le centre garantit que tout le personnel possède les qualifications appropriées et les capacités officielles à fournir 
des services aux survivant(e)s de torture, et encourage la continuité du développement professionne
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Services indépendants
NORME 2

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Mettre en place des structures et des procédures appropriées afin que la réadaptation puisse être fournie de manière 
indépendante, autonome, dans le respect des normes professionnelles et de l’éthique applicables, et à l’abri de toute 
influence extérieure.  Les centres de réadaptation devraient notamment accorder la priorité au développement et à la mise 
en œuvre des structures, méthodologies et procédures centrées sur les victimes, fondées sur la preuve, participatives, 
responsabilisantes, holistiques, accessibles, équitables, respectueuses, sensibles au genre, adaptées à la culture et 
responsables. Lorsque le financement provient des sources qui pourraient être perçues comme exerçant une influence 
externe sur le prestataire de réhabilitation, il est essentiel de s’assurer que le mandat de l’organisation et les principes de 
confidentialité des victimes, de transparence et d’indépendance de la prise de décision soient prioritaires et mettent l’accent 
sur les meilleurs intérêts des victimes. Les victimes de torture doivent être informées des mesures prises pour protéger le 
processus de réhabilitation des influences extérieures.

2.1.	� Le centre prouve sa capacité de réponse aux divers besoins et intérêts des survivant(e)s de torture 
et livre des services exempts de toute discrimination, axés sur les droits humains.

2.2.	� La pratique se base sur la preuve et respecte les bonnes pratiques actuelles et les normes 
professionnelles, ainsi que les exigences législatives, régulatoires et contractuelles.

2.3.	� Le centre documente, surveille et utilise efficacement les systèmes de gestion, y compris la 
gestion des ressources humaines, la gestion financière et la gestion des données.

2.4.	� Le centre documente, surveille et met en place des processus permettant d’évaluer l’adéquation à des sources 
de financement externes et l’alignement de ce financement par rapport aux objectifs du centre.

2.5.	 Le centre maintient la confidentialité et la privacité des survivant(e)s de torture.

2.6.	� Il possède une vision organisationnelle clairement communiquée, et des 
objectifs et des valeurs cohérents avec la pratique moderne.
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Sécurité des victimes
NORME 3

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Assurer la mise en œuvre de toutes les mesures de sécurité et de sauvegarde possibles pour les victimes bénéficiant de 
services, y compris tous les aspects de  relation avec les victimes, en gardant à l’esprit que l’intérêt supérieur des victimes 
de torture est un principe clé des services de réadaptation.  Les victimes de torture doivent être informées et contribuer à la 
détermination des mesures de sauvegarde et de sécurité.

3.1.	 Les survivant(e)s de torture peuvent vérifier l’identité des dirigeants et du personnel de première ligne.

3.2.	� Le centre documente, contrôle et met effectivement en place des systèmes de gestion de la sécurité ; cela inclut plusieurs 
processus visant à : 
•  évaluer le risque au niveau des services et ceux qui pèsent sur les survivant(e)s de torture individuelles ; 
•  rapporter et répondre aux incidents impliquant les client(e)s (survivant(e)s de torture) ; 
•  développer et mettre en place des stratégies réduisant les risques ; et 
•  passer régulièrement en revue la gestion du risque.

3.3.	� Autant que possible, le centre travaille avec les survivant(e)s de torture pour identifier, évaluer et développer des 
stratégies de gestion du risque pour le ramener à des niveaux aussi faibles que cela soit raisonnablement faisable.

3.4.	� Les pratiques de gestion de la sécurité du centre se basent sur la preuve et 
respectent les exigences régulatoires et législatives locales.

3.5.	 Le centre fournit des ressources suffisantes pour permettre une prestation de services sûre.

3.6.	� Il donne des informations aux survivant(e)s de torture dans des formats et des langues qui leur sont compréhensibles, 
et engagent des interprètes dès lors que cela est requis dans un souci de clarté de la communication.

3.7.	� Le centre prend en considération les besoins de sécurité liés à la culture et au genre, et lorsque cela est 
nécessaire, il fait appel à du personnel de certains genres ou ethnies pour fournir ses services.
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Soutien aux familles
NORME 4

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Veiller à ce que les besoins spécifiques de réadaptation des familles des survivant(e)s de torture, en particulier les enfants 
et les populations vulnérables, soient considérés comme une partie essentielle du processus de réadaptation. Lorsque 
les ressources le permettent, les familles devraient recevoir un soutien en fonction de leurs besoins.  Le cas échéant, des 
approches communautaires adaptées à la culture devraient être utilisées pendant le processus de réadaptation.

4.1.	� Lorsque cela est pertinent et approprié, le centre identifie et assure la confidentialité des 
registres familiaux nominatifs, à savoir les personnes qui peuvent contribuer à la planification du 
service, au traitement et à la révision pour les survivant(e)s de torture individuels. 

4.2.	� Le centre fournit aux survivant(e)s de torture et à leurs familles les informations pertinentes en 
temps et en heure concernant les services de support auxquels ils peuvent avoir accès. 

4.3.	� Il met en place des programmes empreints de la sensibilité culturelle nécessaire pour les familles  
et les communautés, dans différents buts : 
•  assister les familles et les communautés à soutenir efficacement ceux de leurs membres qui sont  
   des survivant(e)s de torture ; et 
•  aider les familles et les communautés des survivant(e)s de torture qui ont leurs 
   propres besoins liés à la torture ou au traumatisme subi/e. 

4.4.	 Le personnel de première ligne, la direction et les organes de gouvernance restent très conscients de la dimension culturelle.
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Accès à la justice
NORME 5

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Dans la mesure du possible, il est nécessaire soutenir l’accès des victimes à la justice et plaider en faveur de l’éradication 
de la torture dans le cadre du processus de réhabilitation.  Cela inclut d’aider les victimes à documenter leurs réclamations 
conformément au Protocole d’Istanbul, à déposer des plaintes et à s’adresser aux autorités nationales pour qu’elles adoptent 
et mettent en application des lois nationales anti-torture et autres mécanismes nationaux de prévention (MNP).

5.1.	� Le centre suit des politiques et procédures documentées afin de garantir que les survivant(e)s de torture puissent accéder à des 
niveaux appropriés de défense, conseil juridique et soutien indépendant, ayant vocation à les aider à : 
•  documenter leurs plaintes conformément au Protocole d’Istanbul ; 
•  soumettre leurs doléances aux autorités pertinentes ; 
•  s’adresser aux autorités pertinentes ; et 
•  demander réparation ou compensation, le cas échéant.

5.2.	� Le centre fournit aux survivant(e)s de torture individuels les informations pertinentes 
en temps et en heure concernant leurs droits à la justice.

5.3.	� Il se tient informé de tout changement dans les processus locaux ou nationaux 
concernant l’accès à la justice pour les survivant(e)s de torture.
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Processus d’admission
NORME 6

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Établir des processus d’admission par lesquels les victimes de torture peuvent accéder à des services de réadaptation sur la 
base d’une auto-orientation ou d’une orientation par un tiers, par exemple par des professionnel(le)s compétent(e)s de la santé 
physique ou mentale, du domaine social ou juridique ; des défenseurs des droits humains ; des communautés minoritaires 
confessionnelles, autochtones, ethniques et nationales; d’autres victimes de torture ou des membres de leur famille. 

Ces processus doivent garantir que, dans la limite des ressources disponibles, les victimes de torture aient un accès libre, 
égalitaire et non-discriminatoire aux services, indépendamment de leur capacité de payer ou de leur statut juridique dans 
le pays concerné. Dans la mesure du possible, les prestataires de services de réadaptation devraient donner la priorité à la 
sensibilisation, en particulier pour les victimes de torture qui sont marginalisées, détenues, vivant dans des zones reculées  
ou qui n’ont pas les moyens de payer leurs frais de transport.

6.1.	� Le centre développe, applique et passe régulièrement en revue des politiques et pratiques liées à l’accès aux services, 
aux critères d’éligibilité, à la priorité dans l’accès, aux listes d’attente, et au début et à l’issue des services.

6.2.	 Le centre contrôle et résout les éventuels obstacles à l’accès aux services.

6.3.	� Il fournit des explications claires concernant les périodes d’indisponibilité d’un service et des 
informations et un soutien d’orientation pour les autres services ou soutiens qui pourraient 
convenir aux survivant(e)s de torture (le cas échéant et si cela est approprié).

6.4.	� Le centre dispose d’un protocole de recommandation chaleureuse commun avec 
d’autres organisations et réseaux communautaires pertinents.
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Accès à l’information
NORME 7

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Fournir aux victimes de torture toutes les informations pertinentes concernant les services de réadaptation proposés.   
Les centres de réadaptation doivent respecter et promouvoir l’action des victimes de torture dans leurs propres vies et  
leurs choix en matière de réadaptation.  Lorsque cela est possible et approprié pour le service fourni, des interprètes  
fiables devraient être mis gratuitement à la disposition des victimes de torture.

Dans la mesure du possible, les victimes devraient pouvoir choisir le sexe des professionnel(le)s de leur réadaptation,  
y compris les interprètes.  Le consentement éclairé doit être obtenu conformément aux normes professionnelles et  
éthiques pertinentes avant et pendant le processus de réadaptation.

7.1.	� Le centre fournit aux survivant(e)s de torture des informations pertinentes en temps et en heure, 
de sorte que les client(e)s puissent prendre connaissance des options des services, de leurs droits et 
leurs responsabilités et des mécanismes de retour d’information et de plainte. Les informations sont 
données dans une langue et sous un format qui répond aux besoins du ou de la survivant(e).

7.2.	� Dans la mesure du possible, le centre soutient les survivant(e)s de torture pour leur permettre d’exercer leur choix 
concernant les professionnel(le)s prestataires des services ; cela inclut le fait d’appuyer les préférences de genre.

7.3.	� Si nécessaire, le centre fournira les services d’un(e) interprète agréé(e) aux survivant(e)s de torture, de manière gratuite. 
Avant d’accéder aux services d’interprétation, le centre confirmera que les services ne présentent pas de conflits d’intérêts 
et s’assurera que les interprètes comprennent bien les exigences de privacité et de confidentialité de la structure.

7.4.	� Le centre veille à ce que les survivant(e)s de torture puissent consentir aux services avant le début de ceux-ci, et 
que ce consentement soit régulièrement réaffirmé tout au long du processus de prestation des services.
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Retour d’information des victimes
NORME 8

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Établir des procédures et des mécanismes qui permettent aux victimes de torture de fournir un retour d’information continu, 
y compris pour l’abandon des services de réadaptation, dans une langue qu’ils parlent, sur les services qu’ils reçoivent ; 
par exemple, à travers l’utilisation des mécanismes permanents d’implication des utilisateurs des services ou d’enquêtes 
sur la satisfaction des victimes, d’évaluations de services, de groupes de réflexion et autres mécanismes participatifs.  Ce 
retour d’information doit être examiné périodiquement et constituer la base de l’amélioration continue des services de 
réadaptation offerts. 

La satisfaction doit être clairement définie et appliquer les normes opportunes de manière cohérente.  En outre, des 
mécanismes permettant aux victimes de porter plainte et de recevoir une réponse rapide et une réponse satisfaisante en 
ce qui concerne les services de réadaptation qu’ils reçoivent devraient être établis.  Les victimes devraient être en mesure 
de s’impliquer efficacement grâce à des mesures telles que la fourniture d’informations sur les mécanismes de dépôt de 
plaintes et la mise en place de fonctions de soutien qui incluent d’autres victimes.

8.1.	� Le centre encourage les survivant(e)s de torture, leurs familles et communautés, défenseurs et autres parties 
intéressées à déposer des plaintes ou à résoudre un litige sans crainte de conséquences adverses.

8.2.	 Le centre propose des chemins différents à travers lequel le retour d’information peut être fourni.

8.3.	� Le centre fait tous les efforts possibles pour enquêter et résoudre les plaintes 
déposées en temps et en heure et en collaboration avec le plaignant.

8.4.	� Le centre applique une culture d’amélioration continue et documente et utilise les renseignements, les retours d’information 
et les plaintes reçus pour identifier les opportunités d’améliorer l’accès aux services, leur qualité et leur effectivité.
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Participation des victimes  
à la réhabilitation
NORME 9

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Encourager la contribution significative des victimes dans la conception et la prestation des services, la recherche, la prise 
de décision et les processus de gouvernance des services de réadaptation à travers la reconnaissance de l’expérience des 
victimes dans le déploiement des services et dans les processus de recrutement, de consultation ouverte et de retour 
d’information, et autres processus participatifs et/ou méthodes adaptées au contexte et à la situation.

9.1.	� Le centre a des processus d´impliquer activement les survivant(e)s de torture dans la conception, 
la planification, la fourniture et l’évaluation des services ou des programmes.

9.2.	� Il défend les droits des survivant(e)s de torture à voir leurs besoins et leurs  réactions prises 
en considération dans la planification, la fourniture et l’évaluation des services.

9.3.	� Le centre offre formation et support aux survivant(e)s de torture, à leurs familles et dirigeants 
communautaires impliqués dans le plaidoyer formel, la recherche, le recrutement du personnel et le 
leadership organisationnel, sans oublier les processus de gouvernance au sein du centre.

9.4.	� Les centres employant des survivant(e)s de torture, leurs familles ou leaders communautaires, 
sont responsables de leur fournir un mentorat et une supervision continues.

9.5.	� Le centre possède des politiques et procédures d’aide aux survivant(e)s de torture, à leurs familles et leaders 
communautaires, de sorte à leur permettre de prendre part aux comités consultatifs et de recherche pertinents, et autant 
que possible il leur paiera (directement ou en nature) et/ou remboursera les frais engagés en guise de compensation.
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Capacité organisationnelle
NORME 10

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Donner la priorité à la formation continue et au renforcement des capacités du personnel et des bénévoles, par exemple, 
dans les méthodes de traitement fondées sur des données probantes ; techniques d’entretien sensibles aux traumatismes; 
écoute empathique et dénuée de tout racisme ; sensibilisation à la culture et au genre conformément aux normes 
professionnelles pertinentes ; et éthique et normes internationales des droits de l’homme.

10.1.	� Le personnel du centre, sa direction et ses organes de gouvernance ont les qualifications, les aptitudes 
et les soutiens adéquats. Les processus de sélection et de recrutement du centre veillent à ce que 
le personnel possède les aptitudes et la capacité à réaliser les tâches qu’on attend d’eux.

10.2.	� La pratique professionnelle se fonde sur la preuve et est conforme aux exigences 
normatives, déontologiques, législatives et régulatoires de la profession.

10.3.	� Le centre s’engage à dispenser une formation continue et un développement suivi des compétences 
pour son personnel, de sorte à veiller à ce qu’il puisse réaliser les tâches qui lui sont confiées.

10.4.	� Le centre possède des mécanismes de consolidation et acquisition des capacités organisationnelles nécessaires 
pour soutenir directement la réalisation des objectifs et résultats de rétablissement du ou de la client(e).
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Sécurité du personnel
NORME 11

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Veiller à ce que le personnel et les bénévoles soient en sécurité et pris en charge et qu’ils aient les moyens de signaler les 
incidents qui pourraient compromettre leur sécurité ou celle d’autrui par le biais de processus de signalement ou d’autres 
moyens appropriés qui garantissent que ces risques sont documentés et que des mesures adaptées au contexte sont 
prises pour les minimiser.  À cet égard, les centres de réadaptation devraient veiller à l’adoption et à la mise en œuvre des 
politiques appropriées pour prévenir et combattre la discrimination, le harcèlement et les abus sexuels et autres.

11.1.	� Le centre garantit que les travailleurs soient correctement formés, habilités et soutenus de 
manière à pouvoir réaliser en toute sécurité les tâches qui leur sont dévolues.

11.2.	� Il invite à établir une relation de collaboration et de coopération avec les travailleurs et les consulte au 
sujet des risques et dangers pour la santé, la sécurité et le bien-être dans le cadre du travail.

11.3.	� Le centre possède des politiques et des processus adaptés à ses travailleurs,  
qui leur bénéficient dans le contexte de leur travail, inclut, notamment : 
•  identification, évaluation, surveillance, atténuation et communication des risques et dangers cliniques et organisationnels ; 
•  réponse aux incidents critiques ; 
•  prévention et/ou réponse à la discrimination et au harcèlement ; et  
•  mise en place d’un retour au travail sûr et productif après une blessure ou une maladie.
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Prise en charge du personnel
NORME 12

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Aborder les traumatismes indirects et la prévention de l’épuisement professionnel en tant que priorité organisationnelle 
pour tout le personnel.  À cette fin, fournir une infrastructure de bien-être et un environnement de travail robustes et 
favorables au personnel, par exemple à travers une supervision régulière, des mécanismes de soutien par les pairs, le 
mentorat du personnel, des techniques de soutien psychosocial et un accès aux services de santé au travail.

12.1.	� Le centre veille à ce que les travailleurs soient correctement formés à détecter les situations de stress, à les 
gérer et à connaître les moyens disponibles pour en faire face (au sein du centre comme à l’extérieur).

12.2.	� Le centre propose à ses travailleurs divers types de soutien pour les aider à gérer leur charge de travail  
et leurs expériences de traumatisme indirect, ce qui comprend, sans limiter, les mesures suivantes : 
•  supervision régulière ou suivi hiérarchique ; 
•  réunions et soutien d’équipe ; 
•  soutien au compte rendu ; 
•  supervision clinique (y compris celle requise dans le cadre de la procédure d’agrément professionnel) ; 
•  soutien par les pairs ; 
•  mentorat ; 
•  aide psychosociale ; et 
•  accès aux services de santé professionnelle externes.

12.3.	� Le centre reconnaît l’importance de prendre soin de soi. Cela signifie : 
•  que ses employé(e)s jouissent d’un espace de travail approprié et du temps nécessaire pour 
   leurs activités de débriefing et d’auto-soins ; et 
•  qu’ils ou elles sont invité(e)s à réaliser des activités leur permettant de prendre soin 
   d’eux/elles sur leur lieu de travail comme dans leur vie de tous les jours.
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Partage des connaissances
NORME 13

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Diffuser des informations sur la torture et ses effets auprès des professionnel(le)s de la santé et d’autres domaines 
pertinents qui peuvent entrer en contact avec des victimes de torture.  Les informations doivent inclure les approches 
disponibles et possibles à la réhabilitation, les besoins spécifiques des victimes de torture (y compris l’identification 
précoce, l’évaluation et références), les soins tenant compte des traumatismes subis, les procédures de documentation 
conformément au Protocole d’Istanbul et la valeur d’une réadaptation propice à la reprise de la vie après la torture.  Lorsque 
les considérations de sécurité le permettent, la diffusion de ces informations doit être considérée comme une responsabilité 
morale et sociale critique pour les centres qui prêtent leur assistance aux victimes de torture.

13.1.	� Le centre entretient des liens professionnels avec des représentant(e)s de la santé, de 
l’éducation et autres services de soutien aux survivant(e)s de torture.

13.2.	� Il dispense régulièrement des formations et organise des ateliers de développement professionnel de haute qualité pour les 
personnes, les équipes, les organisations et les survivant(e)s de torture qui travaillent. Ces formations visent à : 
•  consolider la sensibilité aux expériences et besoins particuliers des survivant(e)s de torture ; 
•  améliorer l’efficacité et l’accessibilité des services généraux fournis aux survivant(e)s de torture : 
•  développer la pratique professionnelle des personnes, équipes et organisations externes qui travaillent avec des 
   survivant(e)s de torture, les soutiennent et les défendent ; et 
•  créer des opportunités de développer des relations et des partenariats avec des structures externes 
   afin d’améliorer les expériences et défendre les droits des survivant(e)s de torture.

13.3.	� Le centre rédige et diffuse des rapports et autres éléments d’information auprès de son réseau de contacts 
professionnels, afin de sensibiliser à la torture et à ses effets, à faire connaître les services de réadaptation 
fournis par le centre (et dans l’ensemble du mouvement de l’IRCT) et leur impact positif.
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Plaidoyer pour le financement  
de la réhabilitation
NORME 14

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Dans la mesure du possible, tenter d’établir ou de renforcer le dialogue avec les États et leurs agences compétentes pour 
les informer sur la torture et ses effets et sur la valeur de la réhabilitation, et leur demander de dégager des fonds pour 
soutenir la réhabilitation des victimes de torture dans le monde, de préférence par : a) le financement direct de centres de 
réadaptation qui aident les survivant(e)s de torture dans leurs pays respectifs ; b) une contribution au Fonds de contributions 
volontaires des Nations Unies pour les victimes de la torture (UNVFVT) ; ou c) l’apport d’une aide financière au programme 
de subventions en cascade de l’IRCT.

14.1.	� Le centre entretient des liens professionnels, positifs et réguliers avec les représentant(e)s des éats, les 
agences pertinentes, les bailleurs et les donateurs ; il fait également tous les efforts possibles pour se 
tenir informé des changements au niveau des structures et des politiques de ces collaborateurs.

14.2.	� Il implique des représentant(e)s de l’État, des agences pertinentes, des bailleurs et des donateurs dans un dialogue portant 
sur : 
•  les besoins spécifiques des survivant(e)s de torture ; les services de réadaptation fournis par le centre (et dans l’ensemble 
   du mouvement de l’IRCT) et leur impact positif dans la vie des survivant(e)s de torture ; 
•  la demande de services (Y compris les besoins non satisfaits) ; et 
•  les considérations des ressources et la manière dont le centre, bailleur ou donateur peut apporter son soutien.

14.3.	� Lorsque cela est possible et requis, le centre parlera en faveur d’un autre membre de l’IRCT au sein du 
mouvement, lorsque ce dernier souhaiterait obtenir des fonds destinés à la prestation de ses services. Cela 
pourrait inclure des lettres de recommandation ou toutes autres formes de soutien approprié à ce centre.

Learn more at irct.org #UnitedAgainstTorture



Définition de la qualité de vie
NORME 15

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Appliquer la définition suivante de la qualité de vie : bien-être subjectif des individus et de leurs communautés dans leur 
contexte social et culturel spécifique en lien avec des facteurs tels que la santé physique et mentale ; les relations familiales, 
sociales et communautaires ; la culture, l’éducation, l’emploi, la sécurité économique ; l’exposition à la violence physique 
et psychologique et à la liberté ; la bonne gouvernance et les droits humains fondamentaux ; la vie spirituelle, l’égalité des 
sexes et la non-discrimination ; les croyances religieuses, le statut légal et le milieu naturel et de vie environnementale.

15.1.	 Les politiques et pratiques du centre font référence à la définition de l’IRCT de la qualité de vie.

Learn more at irct.org #UnitedAgainstTorture



Évaluation des améliorations 
de la qualité de vie
NORME 16

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

Des outils d’évaluation adaptés au contexte spécifique des personnes doivent être employés. Et ce, reconnaissant que les 
membres de l’IRCT fournissent des services dans des contextes très différents, incluant les situations de détention, de 
répression politique, d’incertitude de statut juridique, de discrimination et de pauvreté, pouvant toutes avoir un effet négatif 
grave sur la qualité de vie des victimes.  En outre, chaque centre membre déterminera les outils les mieux adaptés pour 
évaluer les améliorations obtenues au niveau de tous les indicateurs pertinents, pour répondre aux besoins et améliorer la 
qualité de vie des victimes de torture qu’ils soutiennent ; et il en fera part aux membres de l’IRCT.  À l’heure de documenter 
les résultats de leur travail, les membres de l’IRCT sont invités à tenir compte de la manière dont la qualité de vie des victimes 
de torture est liée à la jouissance des droits, y compris l’accès à la justice, la protection internationale, la réparation et les cinq 
formes de réparation (restitution, indemnisation, réhabilitation, satisfaction et droit à la vérité, garanties de non-répétition).

16.1.	� Le centre fait usage de méthodes et outils agréés pour mener ses évaluation et poser ses diagnostics. Par le processus 
d’évaluation, les survivant(e)s de torture (lorsque cela est possible) identifient leurs objectifs de réadaptation et de soutien.

16.2.	 Des évaluations sont menées par des travailleurs chevronnés et convenablement qualifiés et formés.

16.3.	 Le traitement et le support proposés par le centre sont fondés sur la preuve et en reflètent les bonnes pratiques.

16.4.	� Le centre passe régulièrement en revue l’évolution du traitement ou du soutien et réajuste les objectifs de réadaptation et 
de support, ainsi que les traitements mis en place en fonction du retour d’information obtenu et en réponse à des besoins 
changeants. Autant que possible ce passage en revue s’effectue en collaboration avec les survivant(e)s de torture.

16.5.	� Le centre tient des registres des évaluations et passages en revue réalisés selon une 
méthodologie claire et cohérente. Les rapports anonymisés peuvent être analysés pour 
déterminer l’impact global des services et identifier des opportunités d’amélioration.
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Documentation de notre impact mondial
NORME 17

INDICATEURS DE PRATIQUE

Global Rehabilitation Standards

C’est le partage, chaque année, des résultats du soutien aux victimes de torture avec les membres de l’IRCT. Ces résultats 
seront intégrés dans le Rapport d’impact mondial annuel de l’IRCT, qui démontre au monde l’impact collectif dans la vie des 
victimes de torture du travail réalisé par le Conseil international pour la réadaptation des victimes de la torture.

17.1.	� Chaque année, le centre partage des informations avec le mouvement de l’IRCT concernant : 
•  les résultats de ses services ; 
•  ses points forts ; 
•  les tendances observées ; 
•  les obstacles et enjeux auxquels font face les survivant(e)s de torture ; et 
•  l’impact de ses services en matière d’aide aux survivant(e)s de torture pour l’ensemble du mouvement de l’IRCT.

Learn more at irct.org #UnitedAgainstTorture
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